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Källerö Uinne/
^Hetär/

M enfaldigt Zuwijgmngz Taal/ Tä
Kongl. May? war Attc. nadigste Konungz och Herres 

Lroo Man och Landzhöffdinge öfwer ChrtMnsmdz 
Lahn/

Thett Edle sch Waldorne Herre/

H.' ^^6^U8 VU-
Herre til Källerö/ Tijgerhoff/ Wallen och 

Döluestorp.

Gudi til Ähra och Jörsamblingen til HÄer 
och Prydnat/ En kosteligh Nyy Kyrckia/ chcn 

i r. Oecembris ^nno 1675 Äthi Källerö lätiNWijga/ 
vthi mycket Jolcks Narwaro/

Lramstäk 

Aff

^l. ^0^^ ^O^MI8 56^1^1^10, 

Biskop vthöfwer Wäxiö Gtifft.

Götheborg/ Tryckt hoos Amund Grefwe.



Kongl. May.s til Swcrige re. re. tvär Mer- 
nädigste Konungz och Herres Troo Man och 

Landzhöffdinge öfwer Chriftianstadz Lähn/
Thett Edle och Wälborne Herre/

A.' N^6KU8 VU^LLU
Herre til Kallerö/ Tijgerhoff/ Wallen 

och Dömestorp.
Sampt

Thes Högälstelige Wälkorne Hlius-Irw/ 
'""" medh bägges thems Wälborne Barn  

och Lijffs-Arfwingari

Mitt-m Högtähradom/ tilförlätelig-m 
walZ^nnar-m/

Onstar iagh alstöns Wälsignelse aff 
HENranom alttjdh.



Mdle och Walöome Hem
och Fruer/

^^M^Ansedt iagh icke hade tänckt/ at läta 
chenna ringa/dock wälmeenta 5er- 

lW^^ niouen publicera och ass Trycket 
vthgä; Lijkwäl när migh förekommer/ ak 
Wälborne Herren H.° Landzhöffdingen/ när 
chen bleff framstält/ för ächstillige wichtige 
Ärender skul/ som Wälborne Herr Landz- 
höffdingen wäl altijdh/ men aldramäst i ches- 
se bullersamme och orolige Krifgztifder/ öswcr- 
hängia/ icke kunde mara tilstädes/ iagh icke 
eller weet nägon Xsrruou om thetta ^rZu- 
memo j tvärt käre Fädernesland tvära vch-

A if gängen/



gängen/ som och at äthskillige mine Wänner 
then begärt hafwa/ sä hafwer iagh then ds- 
tversedt och tryckia lätit / Och then E. E. 
Wälb." Wälb?" äsäicMc och tilskristvit/wa- 
randet vthi then tienstlige och otwijfwe!ach- 
tige Tilförfichten/ at thetta mitt ringa och 
tvälmeente Arbete/ täckeligen vptagit blistver/ 
befallandet E. Wälb." här mcdh och altiidh 
vndcr Gudz mächtige Bestärm. Datum 
Wäyiö then 12. ^anuarij, ^nao 1676.

E. E. Wälb."» Wälb.-»»

Nu och alttjdh
Benstberedwillige

1^. ^38 ^0d3nm8 Hcarmiu^ 
Lp. ^ex.

0^/ ^^5. ^^/e^.'

Wc Lcopus unus erir, cunÄis proäelle, nocers 
Kemini, amare bonos Le rolerare malos.

Oic 6ne iine preces, vacuam Vuc crimine viräm, 
^ac s^ienrer opus, Ler parienrer ouus,

Vuc me, nec 5me me, per me Veus oprime Vuci, 
r^e Vuce, nam xereo, le Vuce LIvus ero.



L^ SkP°.

Enigheetz Gudz Faders- Sons och thens 
helige Andes Nampn/ Amen.

MMgh glades i thet migh sagt ^^ z ^ 
är/ at wij stole gä in vtht HER- ^ 0^^ 

rans Huus. Sch at wäre Fötter ffola sta i 
tinom Portom Jerusalem. Jerusalem ar 
bygdt at thet stal wara en Stadh ther man 
tilsamman komma stal: Tijt Slachterna 
vpga stola/ Nemligeu: HERrans Slachter/ 
til at predijka Israels Folcke/ til at tacka 
HERRans Nampne/ talar then ene ibland 
Konungarna Propheten/ och ibland Pro- 
pheterna Konungen Dawid/ kla!. 122. Vtht c^>^^. 
Hwilka Ord wij Hafwom til at achta och 
marckia.

Först aff hwad Orjaak Dawid beweekt /. c^ 7^^ 
Här sigh sä stoorligen gläder och frögdar. ^ ^^^ 
Han hade wäl hafft Orsaak at gsädia sigh 
vthöfwer äthstillige Saker: Såsom therfö- ^ ^ eM - 
re/ at Han aff Juda Slächee/ aff hwilket och ^^

A iij Mätzias



Rätters Minne.
Mätzias flulle födas/vthi Bechlehem. Vleff 
hijt til Werldena burin/ i.83m.K5. jamwäl 

-V^c /SE ^M, och at han medh een deijeligh Skapnat aff 
, HERREN Gudh wardt begafwat/l^am.i^.

Item, at Gudh honom til en strijdsam Hiel- 
^5 ^E ex te hade giordt/ och medh harlige viNorier e- 

/^^ ^/^ moot sina Fiender walsignat/ som stedde/ ta 
Han then Philisteen Goliath medh sin Slun- 
gosteen nederlade/ r.8Äm.i^,46. Och togh alt- 
sa Försmadelsen bort ifrån sitt Folck/ 8^.27. 
v.4. Ta han öswerwann the Ammoniter/E- 
domeer/ Iebuseer/ Moabiter och Philisteer/ 
kl3l. iO8,8. ^9. Och altsa sitt Rijke både 
widt och bredt vthwidgade. När han om- 
gicks medh Leyon/ lista såsom han hade leekt 
medh Kijdh/ och medh Biörnar/ som medh 
Lamb/ 8^.27,z. ^4. Ta han sagh Absa- 
lon/ Saul och andra sina Jllwilliare wara 
nederlagde/ effter såsom och Syrach räcknar 
thetta ibland the Stycken/ för hwars flul en 
sigh wal ma glädia och frögda/ 8^25,9. 
Men man finner här hoos honom contra- 
rium: Ty Nar honom Konung Sauls och 
Absalons Dödh bebodades/ fä hafwer han ic­
ke vthi någon Glädie vthbrustit/ vtan fast 
mehr ther vthöfwer suckat och gråtit/ 2.83m.

1, n. 8c



Bä!ler§ Minne.
r^r. 6c ie^q. 2.82m.i8>zr. Icke heller at han ^ ^E 0^ 
medh store Rstkedomar war benädat/ eller i- ^^ ^^^ ve/z-o- 
frän Färe-Hiorden til Konungzligh O-Micet ^ ^ ^^- 
och Ahra vphögd. Sij/ sådant alt gar här^
Dawid förbys wäl wettandes at thet war ic­
ke annat an Fäsängeltgheet/ LcciL5.^2. Och 
glader stgh at honom sagt war/ at hansFöt- ^EE,^ 
ter flulle sta i tinom Portom Jerusalem. ^ ^^ 
Om nu thetta wardt honom sagt och bebodat
aff Juda Folcketz Präster/ aff the Oswcrste ^ ^^^ ^ 
for Synagogorna/ som plägade ansätja Fol-^^ ^^^ 
ket the Fäster och Högtstdz Dagar/ som the 
pä wissa Tyder om Ähret/ effter Gudz Be- 
salning begå och fyra flulle/ eller och nägra 
andra ibland Folcket/ som päminte/ at man ä v^ 
andra SyFlor flulle affsijdes sättia och til 
Jerusalem vpstyga/ fästandes: Kommer och 
läter ost gä vppä HERRans Bärg/ til Ja­
cobs Gudz Huus/ at han lärer ost stna Wä- 
gar/ och wst wandrom vppä hans Stijgar/
^.2^' Eller och/ säsom ^2nu8 mehnar/
aff Propheten Nathan effter Gudz Befal- ^?^^ ^ 
ning/ hade Dawid tungiordt/ at itt Tempel ^^
i Jerusalem flulle vpbyggias/ ther Gudz Folck 
flulle tilsamman träda och sin Gudztienst 
förrätta/ hwilket oansedt Dawid stelff icke 

flulle



Rätters Mimie.
flulle företaga/dock lijkwäl lembnade han sin 
Son Salomon en stoor Skatt/ Nemltgen: 
Hundrade tnsend Lentener Guld och Silf- 
wer/och ther til Koppar och Järn vtan Taal/ 
!.?2r.22,i4. hivar medh han samma Bygg- 

^^ ^^^ c«- uittg icke ringa befrämjade. Sij/ ther om 
7^ ^^^ häller man onödigt sigh mycket bekymra : V- 
^^^ ^/k"" tl-etta är wist och gör osi tilfyllest/ at 
z-E-.X-M-,/^. tbcn allena gode Guden/ effcer sitt allwijsa 
>^E /E/e^- Rädh och Beflunt/ then rätta Gudztiensten 
^ til Jerusalem tr3n8rer^3 och försättta stulle.
^^ SE Gudh hade lofwat och tillagt Israels Folck 

^^L», ^- Mälsignelse pä hwad Rum han sitt NampuS 
^»L —M/^ Me- åminnelse stichtade/ Lxoä.2o^4. Vthi hee- 
EE ^M^ 1a shratijo Ähren som Gudz Folck i Sknena 

ö/^/^»vandrade/ sä hade che sin Kprckla och sitt 
^^,N ^ Tempel medh sigh/ hwart som hälst the för- 

^/^^E E^- reeste. Sedan vpsattes Wtttnesbördzens 
^0^. Tabernakel vthi Silo/ ^os.^. Hwarest thet 

nägot fördrögde/ men ther nast kom thet vthi 
the Philisteers Händer/ r.sam.^z. hwilka 
Arcken förde til Asidod/ ther theras Affgudh 
DaZon tittijka medh/ etter breede widh henne 
icke bestå kunde/ I.82M.5. Men sedan wardt 
hon Gudz Folck rettituerat vthi Bethstmes 
och sattes vthi Kiriath Iearim i Abinadabs 

Huus



Rällero Minne»
Huus i Gibea/ cherest hon fördrögde vchi 
tiugu Ar/ 1.82m. ^, i. A 2. Sedan beled­
sagades hon här ifrån til ObedEdoms/ then 
Gathitens Huus/ 2.83m.6,n. förfluto altsä 
widh patz fyratijo siw/ eller som nagre andre 
Mehna/ fyratijo uije Ärr Men omsijder /^^^/^ 
bleff hon aff Dawld/ när han widh Rege- E>/«e 
mentet vchi siw Ar hade suttit/ medh att ^^ ^^. '^ 
som största 8o!ennice^ Frögd sch Glädie til
Jerusalem vpförd/ 2.82m. 6,15. När tä
Dawid coniläereraös och medh sigh behierta- ^^/ M^ > 
de sin stora Maijestet/ Dracht och Härlig- 7^ ^^ ^^ 
Heet/ sim store Huus/ Palatz och Boningar/^Eb^/E^, 
the ther aff Cedertraa woro vpbygde/ och pä 
ther aldrakosteligaste vthstofferade och bepryd-
de/ hwar emoot dock Tabernakletz Vyggniug ^ ^ D^ 
war gmlfla ringa/ bestämdes aff Furoträä/^^^ 
Lxoc!.2^iO. Sä Länckte han widhsigh sielff/
at byggia HERRanom ttt Huus/ hwilket 
han och Prophetenom Nachan/säsom sinom 
Hoffpredtjkant vptäckte/ hwilken och t för-

M»DoM/«o ex^e^ 
r/ee/e^r/.

Fe^r^ Der /e^
stons/ hans goda Vpfäät gillade/ men dock 
strax effter Gudz Befalning förändrade han 
thet/ gifwandes honom tilkänna/ at icke han/ ^Ew, ^^. 
vtarr hans Son Salomon Jerusalems Tem- ^7^^ 
pel vpbyggia Dlle/ medh widtzängdt Löffte/^

om



Lällero Minne.
om then tilkommande Werldennes Mäsiia/ 
som aff hans Sädi) härkomma och födas 
stulle. Sy/ när Dawid thetta förnam/ fä 
Hafwer han/effter som ^r3ttu8 mehnar/ then- 
na Psalmen componerst och sammansatt. 

^ ^M^E/Lr Woro altsa thesse the bona nova^ som Da- 
^ ^.^ ^ wid til thenna Frögden och Glädien vpman- 

^ te och wachte/ hwilken icke war nagorr krivar 
^ ^ ^ Glädie/ som han hemma färstildt för sigh el- 

E krivara,^/^- ler sina Hoff-Tienare/ anstälte och see lät/ 
S^ M^ s^E itke heller någon blott EeQus, fom honom 
V /E^ oförmodeligen vppä köm och strax igen för- 

swann/ fäfom enom Glädie hasteligen vnder- 
tijden påkommer/och äter igen fnart förswin- 

^ kudiica, -^ ner; Vtan en kublich och offentligh Frögd/ 
^ f^ ^^ ^ at han medh en Psalm vthi Högh-Chorm 

^^^ samma förmärckia låter/ såsom han och 
vthi then ksälm.42,6z. kial.84. och annor- 
stades/ betygar och wijsar. Här är och til 
at märckia/ at Dawid icke allenast sigh frög- 
Dar/vtan och vpwäcker the sina til at gä vthi 
Gudz Huns/ och altsa til ey sann Gudz- 
frnchtan/säijandes: Wij stola gä vthi HER- 
rans Huus/och wära Fötter stola stä itinom 

SEÄ «^ ^ Portom Jerusalem. Märckeligit och Länck- 
Z O^ ^s ^ wardigt är och thetta/ at han förr nämbner 

' här



Lällerö Minne.
Här Gudz Huus/ än som sielfwa Staden/ ^ ^^ ^ 
ther doek Jerusalems Stadh war längt/ förr/E ^ ^EE^ 
än Templet aff Salomon bleff vpbygt: Ty ^^5^^. 
emedan säsom åt all then Ahra och Härlig-Hcet/ som en Stadh/ Ja/ och ett Land och H^S^ 
Rijke kan hafwa/ then harstpttr och kommer ^ 
förnemligast aff Gndz Huus/ then rätta och 
sanflylliga Gudztiensten/Gudz Dyrckan och 
Kännedomen/ sa är thet billigt at Gudz Hu­
set här först sättes. Hwarföre och Jeru­
salem blifwer kallat then Helige Staden/ 
k43ttk.4. Gudz Boning/cherest han stn Eeld 
och Vgn hafwer/ Lss.zi,-. Ther medh han 
säger/ at theras Fotter ställe stä; Giffs till­
känna/ medh hwad Keverentz och Wördnat 
the sin Gudztienst förrätta stulle/Nemligen:
Icke medh Sittiande ytan Ständande/ fom 
och Este Åhörare gtorde/när han pä sin Stoot 
Bokena Vplät/ ^ekem.8,4.^5. Iämwäl 
och Israeliterna Limonis Onise Sons Brö­
der/ hwilka kring honom stodo fäfom Ceder- 
ttää pä Libanon/ och omringade honom fä­
fom Palmqwistar/ 8^. 50,4^5. Altfä 
förmäles och om Judarna än i Dagh/at när öuxrorf. s^. 
the sina Böner göra/ fä stä the medh sam- ^.5. 
manfogade Fötter. Hwar vthaff hwar och

B em



Rätters Minne.
een rättsinnigh Menniflia flal sigh pämck- 
na medh all som största Vevotion och Wörd- 

6e/r^ ^F ^cw j^at stn Gudztienst förrätta: Thet ar wät 
^ M^ ^ s^ åt een sann Gudztienst icke nagre vth- 

wartes Äthäfwor/ såsom nägot Sitttande el- 
ler Ständande är tilbnnden/ sä synes thet 

M Me ^^^ dock wara en katt Andacht/ när man widh 
^E«-» ^De^E Gudz Maijestetiste Röst/ ta hans Ord aff 
"^ then helige Bibelen vpläses/ Gudelige Psal­

mer i Gudz Huus siungas och Böner vch- 
giutas/ icke står eller pä Knää faller. Ja/ 
korteligen/ ther medh at theras Fötter stulle 
stä/ päminnes och at the i sin Gudztienst 
stulle stadigt framhärda in til thes Ände/ och 
til thes the Walsignelsen bekommit hade.

E^n^^- Hwad säsom här igenom Jerusalems Por- 
^e^/E^s» ^ M^g/ are ey eller alle eense: Ty en 

^^^ ^.^ sielfwe Stadz-Portarna/igenom 
' hwilka the som framgingo/ altijdh funno nä- 

^ e«^ r^. got som för Händer hades: Ty ther handla- 
^ ^ /^ ^ 0^ om Fridh medh Fienderna/ företogos Rät- 

^^/^tegängz Saker/ siutades Echtenstaps För- 
^E ^ bund/ Kmk.^. straffades 8olcktt för st»a 
^ ' Synder/ ^m. 5,15. Etter och inhämptades

ther Kunstap ifrån athstillige kringliggiande 
Orter/säsom och Dawid förmäles hafwa sut­

tit



Rällerö Mitttte:
tit vthk Portarna och wäntat effter Kunflap/ 
2.83M.I8-24. Sä ar här förthenflul til at 
achta/ at igenom thet ordet Portar billigt 
förstäs the Rum och Ställen pä hwilka man 
för wichtige Orsaker fful tilsamman trädde/ ^4 ^ 
och kunna här och fielswe Kyrckio-Portarna ^/^ ^^^ 
förstäs: Ty lista säsom när Folcket til nägot 
stoort Taal plägar i ware Församblingar stö­
ta tilhopa/ sä pläga the icke alla i Kyrckiorne 
Num finna/ man och fine Ställen vthi Dö-
rarna/ Wapu-Husen och Portarna sökia- 
Altsä föresägh och Dawid t Andanom/at när 
Gudz Folck aff heela Israel pä fine Faster 
och Högtijdz Dagar til stoor Myckenheet/ 
flulle vthi Jerusalem tilsamman komma/ sa , „ 
flulle the icke allenast inne vthi Gudz Huus 
och Kprckta stä/vtan och m Lrrij-i Förhusen „^//„^ 
och sielfwe Portarna/ såsom och vran före. ^„«« /s^, ^ 
Korteligen til at säija: Han gläder figh stoor- c^M^^, ^ ^^ 
ligen at the nu woro förwWde om itt Rum/ 5^^ ^ /^ 
en Ort och Ställe cherest the flulle fin Gudz- ^ E 
tienst förrätta/ och icke mehr behöfwa ifrän^/^^I 
tben eena Orten til then andra figh begifwa/ ^^, ^ ^> 
effter säsom Förbundzens Arck iftän thet ena ^ ^^ ^^^^ 
til thet andra Rnmmet transkerersäss- baars^^E^ME 
och flyttes.



Rällerö Minne.
^ ^L,c«/-M För thet Andra: Til hwad ande ffulle 

! ^,^^ ^^ the ga t HERRans Huus? Och hwad ffulle 
^ the sigh ther företaga? Icke at the ther ffulle 

s^^e//»^ 7-^^^ o- ^lifa sine allamodiffe ^läder/och ofwer them 
M^^, fram för andra högmodas/ ffryta och präla. 
^^ V ^E E. Icke at the ther ffulle Lonfabulem och Sam- 
^^ taal hälla medh hwar annan/ om alt thet 

som passerat och föreluppet woro. Icke at 
the ther ffulle taga sigh en roligh Sömpn/ 
som Gudh bättre och mänge finnas/ som icke 
sä länge Predijkan hälles/ lin ögon öpna/ 

./EEE > vtan sittia och sofwa. Icke at the ffola sö- 
^^ tia til at finna nägot hoos sina Lärare/ för 

Hwars fful the them trAllucers, baakdanta 
och förtala kunna. Icke at the medh Krop- 
pen allenast ffola wara tilstädes/ och läta 
Högen och Tanckarna kring om Werlden 

^77/^2 > öpu - Vtan at man ther stal prcdijka Jstacls 
/^E^ö^. Folcke/ til at tacka HERRans Nampn. 
c^ ^^E s- Meeningen är thenna: Til at predijka Gudz 
^ /^^ ^^7 heliga och faliggörande Ord/ thet medh öpen 
^/^^. Oron höra och achtsampt Hierta bewara och 

gömma. Säsom och the högwärdige Sa- 
cramenten rätt och effter Gudz egen Znstich- 
telfe/ 2äminillr6r2 och vthdeela. Säsom och 
HERren Gudh ther om att Ätiggiande bidia/ 

medh



LäUerö Minne.
medh Psalmer och Lofffänger prijsa/ sampt 
Loff och TacksäLjelse honom hembära för alla 
walbewijste Walgärningar/och vthi alt thet- 
ta icke the Fattige förgäta fom någon Hielp 
tarfwa och behöfwa kunna.

För hwad Orfaak flnl Lagh thenna mitt ^E^s ^ 
walmeenta äermon här medh vthaff thetta^^ ^M^^. 
heliga Rummet/til thenna narwarande Folck- 
rijke Förfamblingen begynner at ftamftäl- 
la/ förmodar iagh icke någon sällfampt och 
vnderligit förekomma kunna. Ty emedan 
safom Eders Kärligheeter är nogfampt kun­
nigt och witterligit/ at Kongl. May? wär ^ c^M^M 
allernadigste Konungz och Herres Troo Man 
och Landzhöffdiuge vthöfwer Ahristianstadz 
Lähn/ then Edle och Wälborne Herre/Herr 
^^O^U8 OU^LLQ, Herre til 
Källerö/ Tijgershoff/ Wallen och Dömes- 
torp/ vthaff ttt Gudeligit Nijt/ hafwer thet- 
ta kofteliga och stöna Templet icke allenast 
affegne Medel/ aff Nyo vpbyggia/ vtan och 
medh nyy Predijtestool/ dyrebaar Altare- 
Tasia/MäMäder/ Kalck och?3te6n, Vänc- 
kiar/ klare och durchstchtige Fönster/ Fundt 
och att tilhörigh Ornats som wij nu/ Gudi 
Loff/ medh Wär Sgon/icke vtan största Hug­

nas



Rällerö Minne.
mt see/ wedh all som största Omkostnat lä- 
tit zijra och pryda. Förthenstul är chet icke 
Otan Srsaak/ at wij nu strax i Begynnelsen 
vthbristom medh Dawid/ och saijom: Jagh 
glades i thet migh sagt ar/ at wij stole gä in 
Vthi HERrans Huus/ och at wäre Fotter 
stole sta i tinom Portom Jerusalem. Je­
rusalem ar bygdt/at chet stal waraen Stadh/ 
Oer man tilsaman komma stal: Tijt Slach- 
terna vpgä flola/ Nemligen/ HERRans 
Slachter/ til at predijka Israels Foleke/ til 
at tacka HERrans Nampne; Ty lijka fä- 

^ ^ ^- som Dawid betanckiandes hwad för kostelige 
^^^^-' .,Palatz/ Boningar och Huus affCedertraä/ 

och Pä chet aldrakostellgaste vthstefferade/ 
77s7 ^7 ^ som G»dh honom til k°n°L°n och Egendom 
ce^o ^^ E^ hafwer förundt och gifwit/ och ther emoot/ 
»^ ^ ^^ ^- huru ringa Anseende/ som Förbundzens Arck 
^^L  ̂h^ huhe/ hoos sigh stutade/ Gudi til Ähra/ 
^^7^7 i» Tempel i Jerusalem at ppsäktia och bpg- 

gta/ chumwal som han effter Gudz Befal- 
ning til Propheten Nathan/ thenna Mödan 

/^ T L^/^ sinom Son Salomo låta flulle; Altsä är 
^ ^M/^E och thenne Walborne Herren som och sigh 

paminnandes hwad för härlige och kostelige 
^ ^E Huus/ Gärdar och Boningar/ sampt annan 

Förmö-



BaTerö Minne.
Förmögenheet/ som chm allma gode Gudw 
honom/ aff Nötta Nade och Barmhertigheet 
hade stänckt och gifwit/ och cher emoot hwad ^^ cs^ 
för een gammal lijten och aldeles förfallen/^^E 
Trää-Kprckm här war/ Hafwer medh sigh^E ^ 
öfwerlagt och flutat thenna koflelige/anseenli- ^^ M^^ 
ge och öfwermättan wäl vthstofferade Steen- ^c ^ /^^ /« 
Kyrckian/ at vpsättia/ hwilkens Byggning eM ^/^^^ 
medh all Zijrat och Prydnat som wij nu 
här aflodom/ nästan pä twänne Ährs Tijdh/ 
sin?eiLe<Iion och Fulbordan Hafwer nädt och 
wunnit/ och thetta medh sädan Wälsignelse/ 
at icke nägon/ lom här vppa arbetat hafwer/ 
til sin minste Finger nägon Skada eller O-
lycha hafwer tagit. Om förthenflul någon ^^^E. 
Ting Ederö Kärligheeter stal til Hugnat ochGlädie vpwäekia/ sä mä thetta härliga och ^71^ 

testeliga HsRRans Huset/ thet göra/ vthi ^^^ n^^, 
hwilket i medh edra Hustrur/Barn och Tien- ^ ^^ ^/^ /e^- 
stefolck stolen tilfammatts träda och oräinärie 5^ ^ c-E 
eder Gudztienst förrätta. Mange aff edra "E^ 
Förfäder/ sä wäl som och eder sielswa haswa 
twijfwels vtan önstat chen Dagen vpkomma/ 
at che här pä thetta Rummet nägon förnähm- 
ligare och större Kyrckta mätte fä see och flö­
da/ än then förre Wa och heelt förfalne war: 

C Mm



Rällerö Mitttte.
Mm fij nu är thet/ förmedelst Gudz milde- 
rijka Walsignelse och then Wälborne Her­
rens Laudzhöffdingens stora Bekostnat/ o- 
sparde Fltjt och Padrijfwande/ ther til kom­
mit/at edra Fotter nu allareedo i thenna nya 
och kosteliga Steen-Kyrckian stä/ hwilken är 
bygd/ at hon stal wara en Stadh ther j sto­
len tilfammans träda och här oxömarie eder 

^^ „o^«/L Gudzticnst förrätta. Vthi förre Werlden- 
^/^ ^E^- ^^^ Eijder/ hafwa funnitz Kättare/ the ther 
^ ^^ § alla Kyrckior förkastade och förstörde/ läran- 

^L/E-z des/ at man hemma i Husen sin Gudzttenst 
/^^^^^^- förrätta flulle/ medh hwilka och the ^3nr- 
^c/E^oc^?  ̂Tem^ L^Ler öfwereells stämde/ föregifwandes at 
^ E tKcs^-^Eickenägra Kyrckiorbyggia stulle/ effter 

E fäsom Gudh icke boor i the Tempel fom medh 
' Mennisttors Händer äro gtorde/ ^^.1^,24.

Ty Himmelen är hans Säte och Jorden är 
hans Fotapall/ ^^6,1. Och om man wij- 
far them til thet Judesta Templet/ fa fwara 
the/at then Gamble Testameutz Guden wil- 
ke wäl hafwa Kyrckior/ men icke then fom 
vthi thet Nya Testamentet regerar och räder. 

t/z T ^^^ HwilkM Witlfarclfe the ^nabaptilier och 
M, A^ /^ /«- Wederdöpare fast medh famme Skääl och 
^E ^- ^r§um6nt vndersta stgh at förfächta/läggian- 

des



RäNeröMittNe»
des tyetka ther til; Emedan fasom Christus
JEsus och Apostlarna icke Haswa någon 
Kyrckia byggia låtit/ sa stal thet ey heller ost
Mristnom tillåtit wara: Men här til swa- ^^M^.
ras/ at Christus JEfus thet Templet/ som 
medh Mennistto Händer war giordt/ icke 
hafwer sördömdt/ vtan ther hållit för ett Bö- 
nehuus/ wijfat thet rätta Bruut/ men thes 
Mistbruuk ogillat och förtagit/ när han vth- 
Dreeff them som ther inne köpte och sålde/ 
^uc.l2. Sä är förthenstul then eene och 
sanne Guden bäde i thet Gambla sä wäl som _ ^ ^ ^ r- 
Ny» Testamentet/ som sitt Huus och Kyrc- ^^"^^ 
tia .pprob-r-ci- och gillade/ när man honom "^" B
ther anropade/ dprckade och tiente. Sch fast «»L, t»- 
än Gudh icke boor vthi nägot Tempel medh w^ /^ ^^ 
Mennistio Händer giordt/ såsom han ther ^; L^ 
allena stulle inneflutm wara/ säsom Hednin-
garna sina Gudar inneflutade/sa är han dock 
allestädes närwarande vthi osynliga mätto »^ e/^, ^c^. 
och boor ther pä ett andeligit Sätt och Wijs/ ^ ^ ^Fn^. 
medh Ordet och the högwärdige Sacramen- ^^ ^^ ^- 
ten. Sansedt och at Mristus och Apostlar- I^"" ^ 
na icke hafwa några Kvrekior byggia lätit/
sä Haswer lijkwäl Christus lärdt hwar Dagh ^ c^/^^, 
i Templet/ ^2^. 2^17. ^H, 18, io. Och ^ ^5/^ eLKe- 

C ij Apost-^^
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Apostlarna vnderstundom trädt tilhopa vtht 
Templet/ ^^.2,4^ Therest the effter Ailge- 
tens Befalning offentligen lärde/ ^6. 5,20. 
Vndertijden i the Iudesta Synagogorna/ 
^^. iz- Lc 19. Såsom och vndertijden vedi 
krivat HMs/^6t.45,ro.20. Lc 28. The Vtht 
Lorinrko hafwa och vtht Pauli Tijdh hafft 
fin Kyrckia/vthl hwilten the tilsamman träd­
de och läro stgh medh HERRanS högwärdige 
Nattward bespijfa/ iLorin. 11,18.20. När 
Jerusalems Tempel effter Apostlarnas Tijdh 

^F^L^L wardt förstördt/ och the Christne för Indar- 
/s^^ c^^-nas Förföllielfe stnl/ hijt och tijt förströdde/ 
^/^ ^» ^ och the Romerste Keysare/ säsom ^ero, ^- 

j3nu8, Oomiti3nu8, Xärianus och andra ffee- 
re/ vnderstods stgh medh all Macht Ewan- 
gelij Linus at förgwäfja/ sä dierffdes the 

F^^L^E.Ehristna icke nägon Kyrckia byggia/ vtau 
^ c^D^^ ^ hafwa pä Hemlige Rum och Orter/ hwar som 
^^^ ^ F<n lägligast war trädt tilhopa/ och sin Gudz- 
F^E/. tienst förrättats Ja/ the hafwa och hafft 

fina Lonventieuls och Sammankomster widh 
the helige Martyrers Griffteplatzer/ therest 
the fina smä Brädehuus hafwa vpsatt/ som 

^EE E^Hieoäoretus förmäler: Men när bemälte 
?^/E E»M Tyrarmers Rasertj 2OO Ähr effter Ehristi 

Födelse



LäMr^Mum^
rökelse nägot stillades/ sä Hafwa äter igenF^—^ 
che Lhrtstiic några Kyrcktor vuder Keysarz-i- -««-«-, 
OLuäio, ^ureliano, ^urclio, krobo och NN-
dm vxsatt/ hwilta chen strflräckclige MN- E 
nen llioclcri-nuL, soM Ahk eliter ChrlstiFv-S , ^
delst ?.i8. tilRomerst Keysare bleffvchwalrt/ ^^
tätit vthgä offentelige Lckci them alla tmyra xuseb.ilb.8. cap.L.- 
medh andra at förstöra/ säfom the och alle ^. miki 106.
Vä stetfwe Pastedagen öfwer Heela thet Ro- 
mersta Rijket äre förstörde och vpbrande 
wordne. T hetta wahrade alt tll thes chen 
Gudstuchtige KeysarMeonttantmus ^^8 ^ ^^. 
til Regementet trädde/ Hwllkct fledde Ahr ^^ ^^ ^- 
210. estter §hristi Börd/ ta han tät Vthga^^^ 
Befalning/ at alla the Lhristnas Kyrcktor^^^> /^V ^ 
-ftver heela thet Romerfla RiM/stulle igen E^^- 
tekc allenast Mättas och vthwidgas/ vtan^^ ^ ^ 
och alle Hedniste ^-^^^1! rit the §hristna6 ^^^^ ^^i. 
Sammankomster brukas/ säfom och ther in- ^. cax.4^ x^ 
aa funnes/ nya pä thet Romersta Rijketz mikl 15^ 
omtostnat vpbyggtas. Ja/ bemälte c°n- ^"M °"° ^ 
1l^twll5 hastver slelff twänne kosteliga KM^ ^--»-°? 
kior Vthi LonllÄNtinoptt! lätit Vpfättia / ast ' 8oromcnu8 !lb: 
hwilka han chen eena kallaDe Irenen, then l. csx. 8. xa^nA 
andra ^polloiicam. Han hastver och lätit kl 444.
giordt figh ett stoort Tält/ hwllket han vthi

Litz KrM-



Närkes MLtttt-.
Arhgzti,der mcdh sigh omförde och ther vchi 
sin Gudzcienst/ mcdh all som största v°vo. 

^H^?' Ä". förrättade Han lät och i Jerusalem 
»-»»,, ^««, " Ehristo kil Ahra em kostellgh Kyrctla bxz- 

gla/ hwtlken han i-mplam Salvmott^ kalla- 
^c V ^^f de. Thenne Hafwa och andra Christna ?o- 

^« tentater effterfolgdt/ säsom ^ttinianus, som 
8. 8opKiD Tempel vchi Lonilaotinope! icke 
allenast lat vpfättia/ vtan och vthftoffera och 
pryda/ sä åt thes Lijke i heela Christenheeten 

F

^venc!nu8 tid 4. icke war til at finna. Item, Larolus ^3- 
^ ^^ Anu^ hwtlken the aldraförnemste Kyrckior/ 

Vjä eomp. »ia. Stifft och Klöster/ som vchi Tydstland fin 
Lccies. lib. r. 60- nas/hastver vpbyggia lätit. Hwars Exem 
r!^ eöirum ^nno pel och mänge andre ?otent3ter, Furstar och 
»670. pag. Midi Herrar i wart käre Fädernesland effterfolgt 
^^ ^^-^ dastva. , Säsom chen fordom stoormächtig- 
«^, ^^ /»,. ^/ »u boos Gudh Sal. Konung Gustaff 
z^ ^^ ^- Adolph chen andre och store/ Konung Carl 
^F^ -r^ L^e- Gustaff Gloorwördigste i Åminnelse/ som
^ ^A^, och then Stoormächtigste Konung och Her- 

o« ^/«> ^ Konung Carl chen Elloffte wär Allernä. 
t?^E ^^ dtgste regerande Konung och Herre/ hwilken 
^^ ^ ^^/^ then aldrahögste Guden nädeligen vppehätle/ 
^E'^"M- och til otålige Ähr och Dagar wälfigne och 
^^^ «- beware/ hwilka äthflillige "Gudz Huus och 

Tempel



Bällerö Minne.
Tempel här i Ristet medh största Bekostnat ^ z^FE ^ 
Hafwa byggia och reparera lätit. Här kan ^^ ^ c^s/^ 
iagh ock icke förhtj gä then Högh-Wälborne ^^^- 
Herren och Grcfwen/ Hz ^^num 6abrie-
lem De la 6aräie, Sweriges Ristes Lantz- c^E, ^ä EL 
ler/min höggunstige batron och mächtige Be- ^^ ^E^ 
fordrare/ hwilken affett Gudeligit Nijt til 
Gudz Nampns Ähra/ här t Swerige/ Fin­
land och Maud achstitlige Kyrckior til ett 
stoort Taal/ hafwer a nyo låtit vphyggia/ 
deels reparera och ettiest påkostat. Andra 
til at förtijga/ sä hafwer Hans Hogh-Greff.
Lxcell? een widh Slottet Läckö låtit vpsät- z^ ^/^ 
tia/ hwilken och effter Hans Hogh-Greff^ e^E ^s- 
Lxcell? nådige Befalning then 25. Oeeemb. ^E^
^n. 166^ aff min ringa Person bleff in- 
Wijgd ochIEfuKyrckia kallat. Såsom och 
Warnhem/ widh sin Gärd Höijentorp re- ^ M^^M^, 
parera, l)wilke äre medh kostclige Predijke- '^. ^ 
stolar/ Alrare-Ta flor/ Orgor/ Klockor/ Banc- ^7^ ^ 
kar och alt annat Tilbehsr/ sa bcprydde/ at^ 
Man näpligen ffönare och kosteligare stal kun­
na stnna. Såsom iagh nu vthi then heli- ^^ ^«r- 
ga Trecfaldighectz Nampn/ effter Embetes ^^^^m^^- 
Plicht/ är sinnat thetta härliga Templet
HERRaNorN Gudi til Ahra äeäicera. Och ^ ^ '



Bällero Minne.
Mer en Christcligh och lofligh Plägschh/ in- 
Wija/ sä frögder eder alla an en gäng/och fa­
ger medh migh: Iagh glädes/ i thet migh 
sagt är/ at wij stole ga i thetta HsRRartS 
^uset/ och at wara Fotter fä sta i thetta to- 
stetiga HERRans Huset/ som ar vpbygdt/ at 
Wij här stole tomma tilhopa/ til at predijka 
och tacka HERRans Nampne. Thetta ar 
then Dagen som HERREN gör/ lät oh pä 
Honom frögdas/ klal-nZ^z. Item, iagh wu 
Vphöija tigh min Gudh/ m Komlug/ och titt 
Rampn loswa altijdh och förvtan Anda, 
Iagh wildageliga lofwa tigh och titt Nampn 
prijsa altijdh och förvtan Anda/ M. I44> r. 
Lc 2. Säsom och lofwa HERran min Stal/ 
iagh wil lofwa HsRREN sä länge iagh lef- 
wer/ och loffsiunga min Gudh sä länge iagh 
här ar/ ks3i.46. Ja/ lofwa HERran hans 
Helgedom/ lofwer honom vthi hans Machtz 
Fäste/ lofwer honom i hans drapelige Gär­
ningar/ lofwer honom i hans stora Härlig- 
heet. Lofwer Honom medh Basuner/ lofwer 
honom medh Psaltare och Harpor/ lofwer 
honom medh Trummor och Dantzar/ lofwer 
honom medh Strängiar och Ptjpor/ loswer 
honom medh klara e^mbaler- lofwer honom 

medh
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medh wälklingande Lymbaier. Alt thet An­
da hafwer/ losive HERran/ Alleluja/ k^l.
150. Icke täncker man thetta härliga Tem- ^^ ^e» /-,-- 
plet clecticers och inwtja på sådant Sätt ochM^^^^ ;«- 
Wijs/ som t Pafwcdommct Der/ thorestI^A^ 5^' 
Wijge-Btstopen mäste först om Morgonen ^-^ «>»««. 
tilreeda Ollia/ Salt/ Wijn/ Watn/ Asta/ 
Isop/ Linus/ Weyrach/ Rökelsekaar/ glö­
dande Kohl och annat sädant/ och sedan z. 
Kors innan til pä hwar Kyrckiowäggen gö­
ra/ och öswer hwart thera vpstä en Spijk el- viöeamrvursn. 
ler Nagla/ hwar pä ett Lins eller Lychta K^0^.^ 
kan hängias/ thernäft giswer han tilkänna ^^ 
vthi hwad Helgons Nampn han Kyrckian ang: äsäi^c- 
inwija täncker/ som och hwad Helgedom Han 
vthi Altaret wil läggia/ och sedan fortfaar 
ban Medh kroceConen bäde sä wal vtan/ som 
innan Kyrckian/ om hwilket här wijdare at 
tala/ man häller onödigt/ och när tä altar 
förrättat/ sä föröswa the een stoor Otijdig-
heet medh Dryckenstap och annat ondt/ som
ther pä föllia plägar. Men thetta bör icke c^ O^^E 
förtijgas/ at the en sädan Oe^ic2tion och In- ?^E^ ^«^ 
wijgning en synnerligh Krafft och Wärckan 
tilflrifwa/ Nemligen/ at Diefwulen och alt 
hans Spökelft stal ther medh wara bortja-

D gat.
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gat. At thcras Böner och Förinwijgelftn 
stul/ stole thes snarare böönhörde bliswa/ och 
åt Mässo-Offer sörthenfful HERRanom Gn- 
di behageligit och täckeltgit blifwer. Och at 

n-k °vur-°L lib k^m/ lom Ml sä inwijgd Kprckia besökia/ sto- 
i c-p s le citwist Ablatz/ Ja/ och vndertijden wisse

Immumrerei- och Frijhectcr meddeelte blifwa. 
^^^ ' Men om wij thetta alt/mcdh ihen rätte Pro-

bcrcstecncn/ som är Gud; heliga och saliggö- 
rande Ord examinera williom/ sa befinnom 
Wij/alt thetta wara owtst och pä swaga Föt- 

^ ^ e^ ter sta: Ty Gndz Ord säger intet at Dief- 
^^^^ ^»lc» mcdh Inwijgningen blifwer vihur 
27« Kyrckian vihestängder/ man ai han kommer 

och borttager Ordet vtbur Mennistiornas 
Hierta/ sä at theicke troo/ ^.8,12. Thet 
ar wal sant/ at hwar som halst em Christ- 

^ ^ ^ trogen Heliga Händer til Gudh vplyffter och 
As^e- D^/«/e-» «/ bedet/ sa stal han boonhord Marda/ i.Hm-2. 
c^n ^ ^ ^ v. 8. Dock maste man bekänna/ at allmen- 
F^^zs ^ ^- ne och eenhällige Böner/ som i Kyrckian tit 
7^^^^ HERREN Gudh vthgiutas/ äre the aldra- 
^ÄA^Ä starckaste/ emedan then cene Gudftuchtige 
7-^^ Mennistian aff then andra/ cher/ til Andachk 
Fs^e e» o^^/e/r- Yymäckt blismer; Ja/ om ens 9^ättserdig) 
-E ^ c^ n. Mans Böön förmår mycket när hon alfwar- 
s^ ^^^



Rällerö Minne.
sam är/ ^.s,^. Hwad stolom wij ta tänc- 
kia/ åt mango Gudfruchtige Vrennistiors 
Böner vthrätta kunna/ Hwarföre sä hafwer 
märckeltgen ekr^soll. sagt: Le 6omi ^viciem 
orari ^oteli, 6c 3utem ut in Lcc!e6a non ^o- 
teli, ubi tLntL?3trum multicuäo, ubi clamor 
unanimiter 26 Oeum emittitur. ^onit3 Oo- 
minum ^er te lolum orans auäieris, ut cum 
kr3tribu8 tui§, Kic enim M3)u8 ali^viä eli,^u- 
t3 un3nimit38 Lc conion3nti3, c63rit3ti8^; vin- 
culum Lc §3ceräotum or3tione8. Man kalt 
och wäl bidia hemma/ men icke såsom i Kyrc- 
kian/ cherest een ftoor Myckenheet aff Älder- 
fäder äro/ som sitt Hopp och Suckan en- 
drachteligen til Gudh affärdiga: Tu kan ic­
ke sä/ när tu allena för tigh sielff beder/ blif- 
wa böönhörd/ som tu tillijka medh Bröder- 
ne beder: Ty här är något mehr/ Nemligeu/ 
Samdrächtigheet och öfwereens Stämmelse/ 
Kärleeks Bandet och Prästernas Böner. AL 
och Maffo-offer för Lefwande och Döda/flal 
ther igenom blifwa HENRanom Gudi beha- 
geligit/ och när man een inwijgd Kyrckia be­
söker hoos them/ sä stal man Ablatz bekom­
ma/ lärer ey eller then heliga Skrifft: Vtan 
thetta/ åt thet eendeste zörsoniugz-Offret/ til 

D si wära
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wära Synders Förlåtelse/ ar Christus JE- 
sus/ hwilten genom sitt Vpoffrande medl) 
sitt egit Blodh Hafwer funnit en ewigh För- 

Viä. poiLm m lositting/ ^eb.9,12. Säsom förthknstul fä- 
^c han Pawifl Kyrckio Declication och Jnwijg- 

^0mj^^^ ning fast mehr anställes til Affgudadyrckan/ 
128^ och altfa Gudi til Wahnähra/ än som nå­

gon Ähra/ i then rätta Gudztiensten/ blif- 
wer och förrättat effter Hedniste och Iudifle 
Ceremoniers fä lätom wij then billigt fara/ 
och wändom otz til thet rätta Sättet/ fom 
Hoos osi i ware rätte Ewangeliffe Förfam- 
blingar är brukeligit. Och är här til åt ach- 
ta: At inwija är här intet annat än medl) 
Gudz Ord/ Böner och Lofffäng helga: Ty 

^^ för thenna Orfaken ftul inwijges thenna stö-
Na och tosteliga Kyrckian/ at hon ma blifwa 

„ N^,»^« Heltgh HsRRanom. Icke stal någon fatta 
Leo E^ sådana Tanckar/ at Rummet/ pä hwilket 

thenna Kyrckian är vpfatt/eller och thes 8rru- 
Qur och Byggning vthi sigh sielffär oheligh/ 
och altfa therföre behöfwer medh synnerlige 
Ceremonier at inwijas och helgas: Ty hee- 
la Jorden är HERRans och hwad ther pä 
är/ ^1.24, r. Sä är och sielfwe Materien, 
aff, hwilten thetta Templet bestär/ vthi sigh 

siclss
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siclff godh och kosteligh/ emedan hon är aff 
then allena gode Guden stapat: Ty alt thet 
Gudh hasiver stapat thet at godt/ i^im.4^- 
Sielfwa ätru^uren och Formen är och til 
sin Längd/ Vredd och Högd godh/ effter sä- 
som Gudh är then fom gifwer Byggemäsia- 
rom Förstånd och vpfyuer them medh sin An­
da/ til at göra alt tonsteligit Arbete som 
Gttdz Ande om öa^leet talar/ Lxoä.z5,zl.
^ lecj. Förthenstul sä inwijges och helgas ^ ^F^/e- 
thenna nya Kyrckian/ när hon iftän andras" ^^ 
gemeene Huus och Byggningar affsöndrat ^ ^^ 
och stild bliswer/ och til cri heligt Bruuk och,.
Gudztienst allena cleMner38 och ärnas.
Wälan förthenstul/ i HERRans Nampn/^E/o^- 
säsom thetta at förrätta migh effter Embetts
Plicht äligger/ at iagh nogsampt Weet/ at 
thetta Nya kosteliga Templet vthi then heli­
ga Treefaldighcetz Nampn är begynt och ful- 
bordat/ sä tnwijger och helgar iagh och thet 
här medh vthi then högtlofwade heliga Tree­
faldighcetz/ Gudz Faders/ Gudz Sons och 
Gudz thens helige Andes Nampn/ at säsom 
thet then högtlofwade TreefaldM
är vpsatt och bygdt/ fä mä thet och thet

D iij Nampnetr
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^/E ^^ Nampuet behälla och billigt then Heliga 

-u E^ ^^. Treefaldigheetz Kyrckia hetta och nämbnas.
Iagh tnwijger och helgar thenna Kyrc- 

/^«^/«^^/^ kian/ til HERRans Gudz Huus/ sa åt han 
LE Se/eMK^ h^ vthj sitt Säte och Boning vprätter och 

Här meph sitt heliga Ord och the högwärdige 
Sacramenten Hoo och wisias mätte/ ^evit. 
26,n.Lc i2. 2.Lvr. 6,1^.

Iagh tnwijger och helgar henne til ett 
^E s^^ Laro-Huus/at j aff Källerö Försambling här 

flijteligen tilsammans träden/ til at höra 
Gudz heliga och saliggörande Ord/ hwilket 
effter Gudz Orclinstion och Skickelse är een 
Krafft til Salighetten allom them som troo/ 
Kom.1^6. Och altsä ther igenom blifwa vn- 
derwijste om IEsu Chrifto som är then rät­
te Wägen til Salighetten/ ^0^.14.

OE^ ^EE. Iagh inwijger henne til ett Böne-Huus/ 
at j här vthi att äliggiande Nödh och Fahra/ 
endrächteligen träden tilsamman och HER- 
ren Gudh om Hielp och Bijständ söken.

SE ^E«- Iagh inwijger och henne til itt Sacra- 
^^- meny Huus/ at j aff thenna Församblingen 

här kommen tilhopa/ tätandes ordinarie här 
döpa edra Barn/ som och effter föregången



Rällerö Minne.
^bsoiutlon, eder medh HERrans högwärdi- 
ge Nattward bespijsa.

Iagh inwijger och helgar henne tik ett ^« ^>/^. 
Bichre och Trösthuus/ sa at j här edra Syn- ^ ^ e^/o/^E, 
der in för HERREN eder Gudh bichten och 
bekännen och Tröst emoot them/ förmedelst 
Hbloiution i all aliggiande Nödh hampta 
mage.

Iagh inwijger och helgar henne til itt ^^ ^^- 
Offer-Huus/ sä at j här HERRanom Gudi ^ s^^ 
edert Offer vtht alt som största Sdmiukheet 
tilställen/ dock icke nagre ^evitiste eller Pä- 
wiste Mätzoffer/ Man cdre hedröfwade och 
förkrossade Hiertanö Offer/ som HERranom 
Gudi behaga/ ^1.5^19. Cdre Loffs och Tack- 
satjelses Offer/ som j medh Psalmer och an- 
deltge Loffjanger til HERREN wär Gudh 
ställa stolen/ ingalunda förgätandes at ihug- 
komma then Fattiga och Nödstälta medh en 
Penning eller Allmosa/ när j hijt vpträden/
Ja/ korteligen til at tala: Iagh öeäiccre^ ^«^E 
inwijger och helgar thetta Templet/ såsom til^^-'
ett Apotcek/ ther j allahanda Andeligh Lake- ^7^^, ^ 
dom til edra hedröfwade Siälar flola fökia c^- 
och finna/ såsom til en Skattkammar/ at j^/^^E^^s- 
här alt edert Himmelsta Goda stolen vpleeta ^ ^rE«»» ^^ 2^ ^^0^^^



Rätters Minne.
och sökia/ och såsom til en Schola/ ther j alla 
Vocumenter och Bewijs til edra Saligheet 

^^ finna kunnen. Sch thetta alt än en gäng i 
Nampn Gudh Faders/ Sons och then Heli­
ge Andes/ Amen. Then heliga Högrlofwa- 
de Treefaldigheet/ Hwilken thetta alt til Ähra 
är stedt/ förläne sin Nädh och Anda/at thet­
ta alt til edra och edra Effterkommanders E- 
wiga Walferd och Saligheet mätte förrät­
tat warda/ Amen i titt heliga wälsignade 
Nampn S IEsu Amen.

^Mo ^E Altsa hafwa nu Eders Karligheeter/som 
tji thenna lofiige Källerö Församblingen hö­
ra och lända/ Em Ewangelist inwijgd Kyrc- 
kia/ förmedelst Gudz Wälsignelse och Wäl- 
borne Herrens H? Landzhöffdingens beröm- 
melige store Smkostnat vpbygdt/ Ja/ cen 
kosteligh och mycket stöön Kyrckia/ mcdh en 
nyy Predijkestool och Altare-Tafla/aff Mar­
mor och Alabaster giord/ medh klare Fenster/ 
Stolar/ Bänckiar/ nye Mäsiekläder och alt 
annat Tilbehöör/ sä vthstoffcrat/ åt man 
thes Lijke här t Landz-Orten och pä Landz- 

c«m ^FE ^ Bygden näpligen kan finna. Åt hafwa 
^ ^^^. Predijkestolar i Församblingerna/ är icke 

nyligen begynt: Ty när Judafolcket vthur



Rällerö Minne.
thet Vabylonista Fängelset aff Konung eyrs 
sörlofwade woro/och til Jerusalem igen hem- 
kommo/ sä hafwa the begynt igen Jerusa­
lems Tempel at förfärdiga och ther en Pre- 
dijkestool vpfatt/hwar vppä Esra then Skrifft- 
lärde stodh/ Mofen vplaas och för Folcket 
förklarade. Hwilket öfwer 500. Ähr före uelvic. °rksa< 
Christi Födelfe stal wara fledt. Hwilken ^^^o p^. 
Predijkestool säsom han war chen förste/ som ^ 
vpsattes effter thet Vabylonista Fängelset/sä ^ ^ 
kan man tänckia at the och en sädan tilförne 
til stn Gudztiensts Förrättande brukat haf­
wa/ effter som och sådant är nödigt/ pä thet/ 
Nemligen/ at Predijkanten ches bättre mä 
höras kunna. Sä hafwer thet förthenflul 
altijdh hoos the Chriftne warit brukeligit/ at 
Hwar som hälst the nägon Kyrckia hafwa vp- 
bygdt/ fä hafwa the och then medh Predijke­
stool hedrat/ hwilket wij och seem/ här vchi 
observation och Acht wara tagit/ t ty at här 
icke allenast sins en blott och baar Predijke­
stool/ vtan en Predijkestool medh Äilder 
och Mätning kosteligen vpsatt och zijrat.
Giswe förthenstul then allena gode Guden/ ^ 
at hans reena och klara Ord aff thenne Pre-

E dijkesto-



Lällero Minne.
dijkestolen för eder/ edre Barn och Effter- 
kommande matte klinga in til Werldennes 
Ända-

^E^ pri- Tacker förthenflul Först HERRanom 
mö ^^E ^' Gudi/ som 08 sttt heliga Ord hafwer gifwit/ 

hwilket är tvära Fötters kychta och ett Lins 
Verbum Ler eF pä War0m Wäg0M/ k^l. 119,105. Vtht 

r« M co^E/o- wgx- Kallelses Systlor then rätta Reglen/ 
^ ^/^E^- hwgr effter wij flolom wandra/ i.n.^ 
I«^E^ sch i war K-Iizion- Saker/ chm rätte Pro- 
^ ° bersteenen/ cher medh wij alle Troones Sa-

ker skotom pröfwa/ stärstoda och dömma. 
Såsom sch the högwärdige Sacrameuten/ L- 
genom hwilka Gudh stn Nadh eller sttt Löff- 
te om Syndernas Förlåtelse/ Rättferdigheet 
och thet Ewiga Lijfwet/ för Frelsermannens 
JEsn Christi Förtienst och Förflyllan stul/ 
allom vthi sin strijdande Förfambling/ til- 
Hinder och them Troendom förmedelst Tros- 

1^ na gistver och fläncker/ oen.i^n. Hierte- 
^ Z^ O^^e- ltgen sch troligen önstandes at han aff blotta 
»^ ^^ V / Mpe ost thesse Saligheetz Medlen witle för- 
^^E^E, ^ in til Werldennes Ända/ effter såsom

^^E»^ A»/
--ec^/rr^rer »o»

^." the ost til Saligheeten högnödige äre/ /ok., 
z. v. 5.

§ecunöo. K ^ För thet Andra/ sa stole j icke strgäta
Äo^ Ze-rero/o ^c medl)



Rätters Minne.
Medh wederbörligh Tacksiisielse ihugkomma^M-^r  ̂
then Wälborne Herren/ medh thes Walbor- ^^E /E^, 
na älstelige Htms-Frw och Lijffs-Arfwingar/ ^P ^ ^ ^ 
som sa stoor Omkostnat pä thetta Gudz Hw^^^^. 
set hafwer welat hafft ospardt. At byggia 
Sräder/ Slott och Fästen/ och them medh 
Murar och Wattar wal sörwahra/ ar wal 
en stoor och betömmeligh Ting: Men vp- 
byggia Kyrckior är fast större Beröm wärdt/ 
Emedan the anga allenast Mennistiones 
timmeliga Securicet och Walständ/ Men 
thetta/ hennes Ewiga Walfärd och Salig- 
Heet. Onster förthenstul troligen och inner­
ligen/ at then Alzmcchtige/ Ewige och allena 
Gode Guden/ han wille tänckia vppa then» 
ne Haren och heela thes Wälborne k3mlii3, 
HERREN wälsigne them jw mehr och mehr/ 
både them och theras Barn/ at the mage 
wara HERRENS Wälsignade/ som Him­
mel och Jord giordt haswer/ aff e^im. n^ 
v.12. iz. scc.

Såsom förthenstul thenna kosteliga 
Kyrckian ar bygd/ at hon stal wara ett Gud; 
Huus och Boning/ cherest han sin nädige 
Närwarelse och Wälsignelse hafwer lofwat 
och tilsagt/ Lxoll.20,24. Sa låter eder hög-

E si sta



RällerS Minne.
-r-niö. --/ ^ sta Längtan wara/ at i hijt söken och Wäl- 

TeM//«»r)^e^e»/<r«- fignelse hämpttn. Ja/ säsom thetta Tem- 
^ G ^^ ^ vj^ är inwtjgdt til itt Läro- och Bönehuus/ 
^/^^ Sacramentz och Trösthuus/ sä träder här o- 

försummeligen tilhopa/ til at läta eder vn- 
derwijsa och lära/ edra Barn döpa/ och eder 
effter vndfängen ^bloiution» medh IEsu 
Christi sanna Lekamen och Blodh bespijsa/ 
och vthi all äliggiande Nödh hugswala och. 
trösta. Här kunnenj then sanne Guden lä­
ra rätt til at känna och honom tiena/ hwar 
vppä sedan otwijfwelachteligen thet Ewiga 
Lijswet föllier/ ^.^Z. Sij/ är icke thet- 
ta en stoor Nädh/ hwad flulle een Menm- 
stia figh högeligare önstar Ja/ om en woro 
säwijs som ^rittoteles och klato. Sä rijk/ 
om Lr^sus, Lrassus och kol^craces, och We- 
te dock intet huru man stulle Gudh rätt 
'unna dyrcka/ honom tiena och Christeligen 
jcswa/ sä woro thet platt intet: Ty vtan 
Gudz rätta Kännedom äro alle Werldennes 
Häfwor och Ägodeelar ijdel Fattigdom och 
Armodh/ all Wijshect ijdel Osörständ och 
Däärheet. Ja/ een Menniflios Lefwcrne 
wä synas sä ährebart som thet kan/ fins thet 
vtan then saliggörande Troona/ sä är thet

Synd/



Hällers Minne.
Synd/ kom.i4,2Z. Och alt förty Gudi intet cE^^s/tt/. 
behageligit/ ^eb.n. ^^L.

Tager eder och til wahra för alla the s^^ ^ ^- 
Styckcn/ fom thetta heliga Templet ohelga ^ ^ ^ U 
tunna/ säsom ar förnemligaft falfl och kat-z^E^o. 
terst Lära/ ett fyndigt och förargeligit Lef- 
werne/ Skrympterij i Gudztiensten/ Kyrc- 
kiosawaller och Buller/ och andra sädana 
Saker fleere/ Ja/ sa offta som j vthi thetta 
Templet traden/ när j här stään eller sittien/ 
sä påminner eder at j ären vthi itt sådant 
Huus/ som heela then högtlofwade heliga 
Treefaldigheet 6e6icerat och inwijgdt är/ 
hwilktt om j gören/ sä stolen j icke allenast c^^. 
effter Gudz nädige Tilsäijelse/ här medh al- 
flöns Wälflgnelse bekrönte blifwa/vtan then 
gode Guden stal och eder effter all vthstän- 
den Wedermöda/ försättia vthi thet Himmel- 
fla Nya Jerusalem/ ther han stal afftorcka 
alla Tärar aff eder Ögon/ och ingen Dödh 
stal sedan wara/ icke heller Gräät/ icke heller 
Roop/ icke heller nägon Wärck/ ty thet för­
sta är förgangit/ ^900.21,4.

Onstar och til ett Bestuut Jerusalem c»m^o^ru sccL. 
Fridh och thetta Nya Templet Lycka/ at ^E.
Fridh mä wara innom thes Murar/^^1.122.

E iij Lostvat



LällwS Minnet
Lostvat ware HERran Israels 

Gudh ifrän Ewighcct til Ewigbcet/ 
och alt Folcket säije Amen/ Halleluja/ 

Amen/ Halleluja.

DiKicks O. lVl^Iij, usum Lem- 
plorum ex^rimentia, kic a^ponere 

luber.

^I^c Domino culru8 pergAunrur in Täe lupremo, 
^urlror, ^vo8 lanxir, kilius ipse Dei.

^lortales cunÄi Leriunmr tulmine leZis,
Vox LvanAcli), rerrira coräa lovar, 

8o1u8 Läoratur Dominu8, ^vi tnnu8 Sc unu8, 
Loncinilur Zraro pLÄors, ciulce melo8. 

^bluic ins3nrc8 /acri LLptismacis unää, 
l^nua ccLlellis, clave reolusa pärer.

Vem öarur cum pane. mero, oro snngvis 7L5u.
§rip8 ^acra colliAirur, ^vä releverur e^en8r 

Owpra pi)8 rlralami örmanrur fceclera, öi^is:
^lis curela Deus, Iris via, vira, 83lus.
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